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Asia: Ehdotus neuvoston päätökseksi poliisiyhteistyön parantamisesta Euroopan unionin 
jäsenvaltioiden välillä erityisesti sisärajoilla sekä Schengenin sopimuksen 
soveltamisesta tehdyn yleissopimuksen muuttamisesta
– Ehdotuksen muuttaminen

Valtuuskunnille toimitetaan liitteenä edellä mainitun ehdotuksen muuttamista koskeva ehdotus, joka 

toimitetaan Euroopan parlamentille.
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1 EUVL C [...], [...], s. [...].
2 EUVL C [...], [...], s. [...].
3 EYVL C 19, 23.1.1999, 42 kohta ja 44 kohdan b alakohta.

LIITE

Ehdotus:

NEUVOSTON PÄÄTÖS

poliisiyhteistyön parantamisesta Euroopan unionin jäsenvaltioiden välillä erityisesti 

sisärajoilla sekä Schengenin sopimuksen soveltamisesta tehdyn yleissopimuksen 

muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 30 artiklan 1 kohdan a, b ja 

c alakohdan, 32 artiklan ja 34 artiklan 2 kohdan c alakohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen1,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon 2,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 29 artiklassa asetetaan unionin tavoitteeksi antaa 

kansalaisille korkeatasoinen suoja vapauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen perustuvalla 

alueella kehittämällä jäsenvaltioiden yhteistä toimintaa poliisiyhteistyössä ja oikeudellisessa 

yhteistyössä rikosasioissa.

(2) Joulukuun 11 päivänä 19983 esitetyssä Wienin toimintasuunnitelmassa kannustetaan estämään 

ja torjumaan järjestäytynyttä ja muuta rikollisuutta oikeus-, poliisi-, tulli- ja muiden 

asiaankuuluvien viranomaisten läheisen yhteistyön avulla ja kehotetaan määrittelemään ne 

edellytykset ja rajoitukset, joiden mukaan yhden jäsenvaltion toimivaltaiset poliisi- ja 

tulliviranomaiset voivat toimia toisen jäsenvaltion alueella olemalla yhteydessä jälkimmäiseen 

ja jälkimmäisen suostumuksella.
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4 EYVL L 162, 20.6.2002, s. 1.
5 EYVL L 239, 22.9.2000, s. 19.
6 KOM(2004) 376 lopullinen, 18.5.2004.

(3) Tampereella 15 ja 16 päivänä lokakuuta 1999 pidetyn Eurooppa-neuvoston kokouksen 

päätelmissä todetaan, että yhteistyötä on tehostettava rikollisuuden vastaisessa toiminnassa, 

jotta jäsenvaltioiden viranomaisten välistä yhteistyötä voitaisiin hyödyntää mahdollisimman 

laajasti tutkittaessa valtioiden rajat ylittävää rikollisuutta missä tahansa jäsenvaltiossa, ja 

kehotetaan perustamaan yhteisiä tutkintaryhmiä, joista säädetään neuvoston puitepäätöksessä

2002/465/YOS4.

(4) Tarkastusten asteittaisesta lakkauttamisesta yhteisillä rajoilla 14 päivänä kesäkuuta 1985 

tehdyn Schengenin sopimuksen soveltamisesta tehdyssä vuoden 1990 yleissopimuksessa5

(jäljempänä ’Schengenin yleissopimus’), joka on sisällytetty osaksi Euroopan unionia 

Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yhteisön perustamissopimukseen 

liitetyllä pöytäkirjalla, otetaan käyttöön jäsenvaltioiden poliisiviranomaisten välisiä uusia 

yhteistyömuotoja, jotka ovat yksi keino korvata tarkastusten poistaminen Schengenin 

sopimuksen piiriin kuuluvien jäsenvaltioiden yhteisiltä rajoilta. Schengenin yleissopimus tuli 

voimaan 26 päivänä maaliskuuta 1995, minkä jälkeen jäsenvaltioiden poliisi- ja 

tulliviranomaisten välinen yhteistyö on lisääntynyt huomattavasti.

(5) Jäsenvaltiot ovat tehneet useita kahdenvälisiä sopimuksia ja järjestelyjä huolehtiakseen raja-

alueiden erityisistä yhteistyötarpeista. Koska unionilla ei ole yhteistä lähestymistapaa, 

yhteisillä rajoilla voi olla eroja turvallisuuden tasossa, kuten voidaan päätellä suosituksista, 

joita ministerit ovat tehneet pysyvän Schengenin yleissopimuksen arviointi- ja 

soveltamiskomitean kertomusten perusteella.

(6) Euroopan parlamentille ja neuvostolle suunnatussa poliisi- ja tulliyhteistyön parantamista 

koskevassa tiedonannossaan6 komissio korostaa tarvetta lisätä huomattavasti jäsenvaltioiden 

sisärajoillaan käyttämiä välineitä ja niiden toteuttamia operatiivisia toimenpiteitä ja 

pyrkimyksiä, jotta unioni voitaisiin muuttaa todelliseksi vapauden, turvallisuuden ja oikeuden 

alueeksi.
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(7) Eurooppa-neuvosto kehottaa 4 ja 5 päivänä marraskuuta 2004 Haagissa pidetyssä

kokouksessa hyväksymässään ohjelmassa komissiota esittämään ehdotuksia, joiden avulla 

Schengenin säännöstöä voidaan jatkossakin kehittää rajat ylittävän operatiivisen 

poliisiyhteistyön osalta. Ohjelman mukaan paras mahdollinen suojelun taso vapauden, 

turvallisuuden ja oikeuden alueella edellyttää yhtenäistä toimintaa monilla eri aloilla sekä

unionin tasolla että jäsenvaltioissa toimivaltaisten lainvalvontaviranomaisten, erityisesti 

poliisin, tullin ja rajavartiolaitoksen, välillä.

(8) Sen vuoksi on tarpeen kehittää poliisiyhteistyötä erityisesti Euroopan unionin sisärajoilla 

monenvälisten keinojen avulla, jotta tietojenvaihtoa, koordinointia ja operatiivista yhteistyötä

voidaan parantaa. Tässä päätöksessä pitäisi pyrkiä menettelyjen (…) yksinkertaistamiseen ja 

nopeuttamiseen, korostaa operatiivisia seikkoja yhteisten strategisten näkökohtien perusteella 

sekä lisätä henkilöstöresurssien ja aineellisten resurssien käytön tehokkuutta ja toimivuutta.

(9) (poistettu)

(10) Tehokkaaseen yhteistyöhön päästään ainoastaan kattavan koordinoinnin avulla. Sen vuoksi 

jäsenvaltioiden olisi koordinoitava poliisi- ja tulliviranomaisten toimintaa raja-alueilla muun 

muassa yhteisen operatiivisen ja resurssisuunnittelun, pysyvien keskinäisten konsultaatio- ja 

tiedotusjärjestelyjen ja tarvittaessa yhteisen koulutuksen (…) avulla.

(11) Operatiiviselle yhteistyölle olisi luotava erilaisia muotoja, jotta voidaan lisätä yhteisesti 

käytettävissä olevia resursseja, parantaa niiden käyttöä sekä tehostaa rutiinitehtävien ja 

erityistilanteiden hoitoa.

(12) Olisi luotava tietojenvaihdon pysyvät järjestelyt tai rakenteet yhteistyön ja koordinoinnin 

edistämiseksi ja taustalla olevien prosessien seuraamiseksi.

(13) (poistettu)
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(14) Rajan kummallakin puolella tapahtuvaa tarkkailua ja takaa-ajoa koskevia Schengenin 

yleissopimuksen määräyksiä olisi muutettava rikostutkinnan ja siihen sisältyvien toimien 

tehostamiseksi ja niiden onnistumisen varmistamiseksi sallimalla rajan kummallakin puolella 

tapahtuva tarkkailu ja takaa-ajo, jos kyseessä on mahdollisesti rikoksentekijäin 

luovuttamiseen johtavan rikoksen tutkinta. Rajan kummallakin puolella tapahtuvaa takaa-ajoa 

ei myöskään pitäisi rajata maarajoihin.

(15) Koska jäsenvaltiot eivät voi riittävällä tavalla saavuttaa ehdotetun toimen tavoitetta eli poliisi- 

ja tulliviranomaisten välisen yhteistyön parantamista erityisesti sisärajoilla, kun huomioon 

otetaan turvallisuusseikkojen rajat ylittävä luonne, ja koska tavoitteeseen päästään 

jäsenvaltioiden keskinäisen riippuvuuden vuoksi paremmin Euroopan unionin tasolla, 

neuvosto voi hyväksyä toimenpiteitä EY:n perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistetun ja 

Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 2 artiklassa tarkoitetun toissijaisuusperiaatteen 

mukaisesti. EY:n perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistetun suhteellisuusperiaatteen 

mukaisesti tässä päätöksessä ei ylitetä sitä, mikä on näiden tavoitteiden saavuttamiseksi 

tarpeen.

(16) Yhdistynyt kuningaskunta osallistuu tähän päätökseen sen 11 artiklan 2 kohtaa ja 

12 artiklaa, siltä osin kuin se liittyy 11 artiklan 2 kohtaan, lukuun ottamatta Euroopan 

unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, 

Schengenin säännöstön sisällyttämisestä osaksi Euroopan unionia tehdyn pöytäkirjan 

5 artiklan ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan pyynnöstä saada 

osallistua joihinkin Schengenin säännöstön määräyksiin 29 päivänä toukokuuta 2000 tehdyn 

neuvoston päätöksen 2000/365/EY 8 artiklan 2 kohdan nojalla.

(17) Irlanti osallistuu tähän päätökseen sen 11 artiklan 1 ja 2 kohtaa sekä 12 artiklaa lukuun 

ottamatta Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yhteisön 

perustamissopimukseen liitetyn, Schengenin säännöstön sisällyttämisestä osaksi Euroopan 

unionia tehdyn pöytäkirjan 5 artiklan mukaisesti sekä Irlannin pyynnöstä saada osallistua 

joihinkin Schengenin säännöstön määräyksiin 28 päivänä helmikuuta 2002 tehdyn neuvoston 

päätöksen 2002/192/EY 6 artiklan 2 kohdan nojalla.
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7 EYVL 176, 10.7.1999, s. 31.
8 EYVL L 368, 15.12.2004, s. 26.
9 EYVL C 364, 15.11.2000, s. 1.

(18) (poistettu)

(19) Islannin ja Norjan osalta tällä päätöksellä kehitetään Euroopan unionin neuvoston, Islannin 

tasavallan ja Norjan kuningaskunnan välillä näiden kahden valtion osallistumisesta Schengenin 

säännöstön täytäntöönpanoon, soveltamiseen ja kehittämiseen tehdyssä sopimuksessa 

tarkoitettuja Schengenin säännöstön määräyksiä, jotka kuuluvat tietyistä kyseisen sopimuksen 

yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä 17 päivänä toukokuuta 1999 tehdyn neuvoston 

päätöksen 1999/437/EY7 1 artiklan H kohdan soveltamisalaan.

(20) Sveitsin osalta tällä päätöksellä kehitetään Euroopan unionin, Euroopan yhteisön ja Sveitsin 

valaliiton välisessä, Sveitsin valaliiton osallistumisesta Schengenin säännöstön 

täytäntöönpanoon, soveltamiseen ja kehittämiseen tehdyssä sopimuksessa tarkoitettuja 

Schengenin säännöstön määräyksiä, jotka kuuluvat tietyistä kyseisen sopimuksen 

yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä 17 päivänä toukokuuta 1999 tehdyn neuvoston 

päätöksen 1999/437/EY 1 artiklan H alakohdan soveltamisalaan, luettuna yhdessä kyseisen 

sopimuksen allekirjoittamisesta Euroopan unionin ja Euroopan yhteisön puolesta sekä

sopimuksen tiettyjen määräysten väliaikaisesta soveltamisesta tehdyn neuvoston päätöksen 

2004/849/EY8 4 artiklan 1 kohdan kanssa.

(21) Tämän päätöksen 11 artiklalla kehitetään vuoden 2003 liittymisasiakirjan 3 artiklan 

2 kohdassa tarkoitettuun Schengenin säännöstöön perustuvia tai muuten siihen liittyviä

määräyksiä.

(22) Tässä puitepäätöksessä kunnioitetaan perusoikeuksia ja noudatetaan Euroopan unionista 

tehdyn sopimuksen 6 artiklassa tunnustettuja ja Euroopan unionin perusoikeuskirjassa 

huomioon otettuja periaatteita9,
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10 Ehdotettiin lisättäväksi ilmaisua ”kansallisella tasolla”.
11 Ehdotettiin lisättäväksi seuraavaa: ”, jotta tämän päätöksen piiriin kuuluvat viranomaiset voivat 

saada helposti tarvitsemaansa tietoa estääkseen ja torjuakseen rajat ylittävää rikollisuutta 
erityisesti raja-alueilla”.

12 Ehdotettiin lisäystä ”raja-alueilla”.
13 Ehdotettiin termin ”tutkia” poistamista.

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Kohde

1. Päätöksessä vahvistetaan yleiset säännöt 2 artiklan c alakohdassa määriteltyjen, päätöksen 

soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten strategisen koordinoinnin ja operatiivisen 

yhteistyön edistämiseksi erityisesti sisärajoilla ja Euroopan unionin kansalaisten 

turvallisuuden tason lisäämiseksi seuraavin keinoin:

jäsenvaltioiden yhteistyön lujittaminen ja parantaminen10 asiaa koskevissa a.

EU:n säännöksissä tietojenvaihdosta vahvistettujen säännösten teknisessä ja 

käytännön täytäntöönpanossa11;

yhteiset toimet rajat ylittävän operatiivisen yhteistyön12 pysyvää strategista b.

koordinointia varten kansallisen lakien ja järjestelyjen mukaisesti;

yhteiset toimet rajat ylittävien operatiivisten toimien toteuttamista varten c.

kansallisen lakien ja järjestelyjen mukaisesti.

2. Tämän yhteistyön tarkoituksena on erityisesti yhteisen sisärajan jakavien jäsenvaltioiden 

välillä:

estää, paljastaa ja tutkia13 kansallisen lainsäädännön mukaisesti (a)

kaikentyyppistä rikollisuutta, erityisesti sellaista, joka vaikuttaa 

turvallisuuden tasoon raja-alueilla
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14 EYVL C 24, 23.1.1998, s. 1.
15 EYVL L [...], [...], s. [...].

x) estää, havaita ja tutkia kansallisen lainsäädännön mukaisesti yhteisön 

ja kansallisen tullilainsäädännön rikkomuksia, jotka ovat 

tullihallintojen keskinäisestä avunannosta ja yhteistyöstä 18 päivänä

joulukuuta 1997 tehdyssä yleissopimuksessa tarkoitettuja rikoksia.14

b) estää yleiseen järjestykseen ja sisäiseen turvallisuuteen kohdistuvat uhat ja 

poistaa yleisen järjestyksen häiriöt;

) edistää rajat ylittävän liikenteen turvallisuutta, kun se on tämän päätöksen 

soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten vastuulla ja rajoittamatta 

kuitenkaan oikeusviranomaisten toimivaltuuksia;

d) antaa keskinäistä oikeusapua sellaisten rikosten estämisessä ja 

paljastamisessa, jotka (todennäköisesti) johtaisivat hätätilanteisiin, 

katastrofeihin tai vakaviin onnettomuuksiin, ja tarvittaessa hätätilanteissa, 

katastrofeissa tai vakavissa onnettomuuksissa toteutettavien rajat ylittävien 

lainvalvontatoimien suunnittelussa ja toteuttamisessa;

) kehittää ja ylläpitää tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien 

viranomaisten korkeaa tietotasoa sekä jäsenvaltioiden oikeudellisia ja 

hallinnollisia järjestelmiä;

) kehittää tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten 

ammattitaitoa, muun muassa antamalla kielikoulutusta, tavoitteena kehittää

jollakin erityisellä raja-alueella harjoitettavan yhteistyön kannalta hyödyllistä

erityisasiantuntemusta Euroopan poliisiakatemian (CEPOL) toimintaa tällä

alalla rajoittamatta vaan sitä täydentäen.

3. Päätös ei vaikuta henkilöliikenteen rajanylitystä koskevasta yhteisön säännöstöstä annetun 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen15 III osastossa säädettyyn sisärajatarkastusten 

poistamiseen.
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16 Ehdotus c alakohtaan: “Tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvalla viranomaisella”
(…) poliisi- ja muuta viranomaista, jolla on kansallisen lainsäädännön mukaan 
toimivalta:
– paljastaa, ehkäistä ja tutkia rikoksia tai rikollista toimintaa ja/tai
– estää yleiseen järjestykseen ja sisäiseen turvallisuuteen kohdistuvia uhkia ja/tai
– edistää ja valvoa liikenneturvallisuutta ja/tai
– ehkäistä hätätilanteita, katastrofeja tai vakavia onnettomuuksia sekä toimia niiden 

sattuessa
sekä käyttää julkista valtaa ja pakkokeinoja tämän toiminnan yhteydessä
oikeusviranomaisia lukuun ottamatta.

2 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä tarkoitetaan 11 artiklaa lukuun ottamatta:

a) “Sisärajalla” jäsenvaltioiden välistä yhteistä maa- tai vesirajaa.

b) “Raja-alueella” kunkin jäsenvaltion määrittelemää yhden tai useamman sisärajan viereistä

aluetta.

c) “Tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvalla viranomaisella” (…) poliisi-, tulli- tai muuta 

viranomaista, jolla on kansallisen lainsäädännön mukaan toimivalta paljastaa, ehkäistä ja 

tutkia rikoksia tai rikollista toimintaa tai pitää yllä yleistä järjestystä ja sisäistä

turvallisuutta sekä käyttää julkista valtaa ja pakkokeinoja tämän toiminnan yhteydessä16

oikeusviranomaisia lukuun ottamatta.

3 artikla

Tietojenvaihto

(poistettu)
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4 artikla

Strateginen koordinointi

1. Jäsenvaltioiden on koordinoitava tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten 

toteuttamia rajat ylittäviä toimia [erityisesti] raja-alueilla, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 

oikeusviranomaisten toimivaltaa.

a) Tähän koordinointiin on kuuluttava erityisesti:

i) laitteiden, erityisesti viestintä- ja tarkkailuteknologian, yhteensopivuuden ja 

yhteentoimivuuden tarkastelu;

ii) yhteisten koulutusjärjestelmien (…) kehittäminen ja toteuttaminen. Alan toimet 

voivat käsittää työvierailuja, vaihto-ohjelmia, yhteisiä koulutushankkeita, myös 

kielikoulutusta, ja Euroopan poliisiakatemian (CEPOL) toimintaa tällä alalla 

täydentäen yhteisten koulutusmoduulien kehittämistä, jotka liittyvät jollakin 

erityisellä raja-alueella harjoitettavaan yhteistyöhön;

iii) Tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten välinen 

tietojenvaihto raja-alueella ja 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetut pysyvät 

järjestelyt ja rakenteet sellaisen hallinnollisen ja organisatorisen kehityksen 

suhteen, jolla voi olla vaikutusta näiden viranomaisten, järjestelyjen ja 

rakenteiden toimintaan;
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17 Ehdotettiin, että tämä virke ja a alakohdan johdanto korvattaisiin seuraavasti: Jos tämän 
päätöksen soveltamisalaan kuuluvat viranomaiset raja-alueella suorittavat operatiivista 
suunnittelua ja operatiivisia toimia, esimerkiksi tarkkailutoimia, etsintää ja rikosten 
torjuntatoimia, myös kansainvälisten julkisten tapahtumien hallintaa ja vastaavaa 
resurssisuunnittelua, niiden on koordinoitava toimien valmistelua ja täytäntöönpanoa 
viereisten raja-alueiden viranomaisten kanssa seuraavasti:”

18 Ehdotettiin, että tämän toimenpiteen olisi oltava pakollinen.

b) Koordinointiin voi17 kuulua myös operatiivisen suunnittelun ja operatiivisten toimien 

valmistelu, koordinointi ja toteuttaminen, esimerkiksi tarkkailutoimet, etsinnät ja 

rikosten torjuntatoimet, myös kansainvälisten julkisten tapahtumien hallinta ja vastaava 

resurssisuunnittelu erityisesti;

tiedottaminen tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluville –

viranomaisille raja-alueilla ja 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetuille 

pysyville yhteistyörakenteille oma-aloitteisesti ja oikea-aikaisesti 

työohjelmista, suunnitelluista toimista ja toiminnasta, myös 

tarkkailusta, peitetoimista ja valvotuista läpilaskuista, sekä tulevista 

tapahtumista, joilla saattaa olla vaikutusta näihin viranomaisiin ja 

rakenteisiin sisärajan toisella puolella rajoittamatta kuitenkaan 

kyseisten tietojen edellyttämää luottamuksellisuutta;

yhteisten riskiarviointien ja tilanneraporttien laatiminen18;–

(...)

2. (poistettu)
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19 Tämän kohdan johdantokappaletta ehdotettiin muutettavaksi seuraavasti: ”Jos raja-alueen 
rikollisuuden määrä tai tietty riskitilanne on sellainen, että 1 artiklan 2 kohdassa määriteltyjen 
tavoitteiden täyttäminen sitä edellyttää, yhteistyöhän sisältyy:”

20 EYVL L [...], [...], s. [...].

5 artikla

Operatiivinen yhteistyö

1. Jäsenvaltioiden on 4 artiklassa määrätyn strategisen koordinoinnin toteuttamiseksi 

huolehdittava asiaankuuluvasta operatiivisesta yhteistyöstä, sanotun kuitenkaan 

rajoittamatta oikeusviranomaisten toimivaltaa.

Tällaiseen yhteistyöhön voi kuulua erityisesti: 19

a) yhteispartiointi sekä yhteiset valvontatoimet raja-alueilla 1 artiklan mukaisten 

tavoitteiden ja tarkoitusten saavuttamiseksi siten, että

– yhteispartiot toteutetaan sen jäsenvaltion vastuulla, jonka alueella ne 

suoritetaan ja henkilöliikenteen rajanylitystä koskevasta yhteisön säännöstöstä

annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 21 artiklan a alakohdan 

mukaisesti20

– (...)

– toisen jäsenvaltion alueella toimivien virkamiesten on oltava helposti 

tunnistettavissa virkapuvustaan, käsivarsinauhastaan tai kulkuneuvossaan 

käytettävistä tunnuksista; siviiliasun käyttö yhdessä edellä mainituin 

tunnuksin varustamattoman ajoneuvon kanssa on kiellettyä; viranomaisten on 

milloin hyvänsä voitava todistaa viranomaisasemansa; virkamiehet saavat 

kantaa virka-asettaan, paitsi jos vastaanottava jäsenvaltio 

nimenomaisesti päättää toisin. Virka-aseiden ja muiden vähäisempien 

voimakeinojen käyttö on kiellettyä muutoin kuin 

hätävarjelutarkoituksessa, sellaisena kuin se määritellään 

vastaanottavan jäsenvaltion lainsäädännössä.
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21 Ehdotettiin ilmaisun “tarvittaessa” lisäämistä. Ehdotettiin ilmaisua 
”yhteistyöjärjestelyjä tai -rakenteita” edeltävän sanan ”pysyviä” poistamista.

x) yhteisten tarkkailutoimien suorittaminen raja-alueilla 1 artiklan mukaisen tavoitteen 

ja tarkoituksen saavuttamiseksi siten, että tarkkailua suorittavien virkamiesten on 

milloin hyvänsä voitava todistaa viranomaisasemansa; viranomaiset saavat 

tarkkailun aikana kantaa virka-asettaan, paitsi jos vastaanottava jäsenvaltio 

nimenomaisesti päättää toisin. Virka-aseiden ja muiden vähäisempien 

voimakeinojen käyttö on kiellettyä muutoin kuin hätävarjelutarkoituksessa, 

sellaisena kuin se määritellään vastaanottavan jäsenvaltion lainsäädännössä.

b) (poistettu)

c) poliisin toimivaltuuksien määrääminen muiden jäsenvaltioiden virkamiehille, jotka 

vastaanottavan jäsenvaltion kutsusta ovat yleisen järjestyksen ylläpitoon liittyvissä

virkatehtävissä; kyseisiä toimivaltuuksia on käytettävä vastaanottavan jäsenvaltion 

lainsäädännön mukaisesti ja kyseisen jäsenvaltion virkamiehen alaisuudessa.

2. Toisen jäsenvaltion alueella toimivia virkamiehiä pidetään kyseisen jäsenvaltion virkamiehinä

heitä vastaan tehtyjen rikosten tai heidän tekemiensä rikosten osalta. 

3. Toisen jäsenvaltion alueella toimivien virkamiesten aiheuttamien vahinkojen osalta

sovelletaan Schengenin yleissopimuksen 43 artiklaa.

4. (...)

6 artikla

Yhteistyöjärjestelyt tai -rakenteet

1. 21 Jäsenvaltioiden on otettava tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten 

välillä käyttöön pysyvät yhteistyöjärjestelyt tai -rakenteet raja-alueilla.
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2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen pysyvien yhteistyöjärjestelyjen tai -rakenteiden tavoitteena 

on 4 ja 5 artiklan täytäntöönpanon edistäminen rajoittamatta kuitenkaan kansallisten 

keskusviranomaisten toimivaltuuksia. Pysyvien yhteistyöjärjestelyjen tai -rakenteiden avulla 

on varmistettava, että kansalliset keskusviranomaiset saavat asiaankuuluvat tiedot heidän 

toiminnastaan tarvittavan valvonnan takaamiseksi.

3. Jäsenvaltioiden on saatettava kaikki olennaiset tiedot, erityisesti 4 artiklassa tarkoitettuihin 

strategisiin koordinointitoimiin liittyvät tiedot, 1 kohdassa tarkoitettuihin pysyviin 

yhteistyöjärjestelyihin osallistuvien viranomaisten tai 1 kohdassa tarkoitettujen pysyvien

rakenteiden käyttöön;

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava (…) neuvostolle 1 kohdassa tarkoitettujen pysyvien 

yhteistyörakenteiden tehtävänjaosta ja toimivallasta. Tiedoista laaditaan säännöllisesti 

kertomus.

7 artikla

Tietosuoja

Kaikkeen tämän päätöksen mukaiseen tietojenvaihtoon sovelletaan Schengenin yleissopimuksen VI 

osastossa määrättyjä, tietosuojaa ja tietoturvaa koskevia oikeudellisia määräyksiä.

8 artikla

Täytäntöönpanon arviointi

1. (poistettu)

2. Neuvosto arvioi viimeistään kolmen vuoden kuluttua tämän päätöksen voimaantulosta, 

missä määrin jäsenvaltiot ovat noudattaneet päätöstä, ja toteuttaa tarvittavat toimenpiteet.
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9 artikla

Jäsenvaltioiden välillä tehdyt kahden- ja monenväliset yhteistyösopimukset, jotka koskevat 

tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvia viranomaisia

1. Kun tämä päätös tehdään, jäsenvaltiot voivat jatkaa voimassa olevien kahden- tai 

monenvälisten sopimusten tai järjestelyjen soveltamista sikäli kuin niiden avulla voidaan 

syventää tai laajentaa jäsenvaltioiden välillä tämän päätöksen tavoitteita, jotka koskevat 

rajat ylittävää yhteistyötä tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten 

välisellä.

2. Jäsenvaltiot voivat tehdä tai saattaa voimaan tämän päätöksen voimaantulon jälkeen 

kahden- tai monenvälisiä sopimuksia tai järjestelyjä sikäli kuin niiden avulla voidaan 

syventää tai laajentaa jäsenvaltioiden välillä tämän päätöksen tavoitteita, jotka koskevat 

rajat ylittävää yhteistyötä tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien viranomaisten 

välillä.

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut sopimukset tai järjestelyt eivät missään tapauksessa 

voi vaikuttaa suhteisiin niiden jäsenvaltioiden kanssa, jotka eivät ole niiden osapuolina.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava neuvostolle ja komissiolle 1 ja 2 kohdassa tarkoitetuista 

sopimuksista tai järjestelyistä.

10 artikla

Komitea

(poistettu)



6409/06 rir/MP/jk 16
LIITE DG H II FI

22 EYVL L 239, 22.9.2000, s. 19, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna 2 päivänä
lokakuuta 2003 tehdyllä neuvoston päätöksellä 2003/725/YUTP (EUVL L 260, 
11.10.2003, s. 37).

23 Ehdotettiin, että tässä tilanteessa olisi tarkistettava teon kaksoisrangaistavuus. Ehdotettiin, että
rikoksen olisi oltava ”rangaistava teko sen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan, jonka 
alueella tarkkailua jatketaan”

11 artikla

Schengenin yleissopimuksen määräysten muutokset

1. Korvataan Schengenin yleissopimuksen22 40 artiklan määräykset seuraavasti: 

"1. ”Jäsenvaltion virkamiehet, jotka oman maansa alueella rikoksen selvittämiseksi 

tarkkailevat kyseisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan23 rangaistavaan tekoon, josta 

ankarimmillaan voi seurata vähintään kahdentoista kuukauden vapausrangaistus tai 

vapauden menettämistä tarkoittava seuraamus, osalliseksi epäiltyä henkilöä taikka 

henkilöä, jonka vakavin perustein voidaan uskoa pystyvän auttamaan edellä kuvatun 

henkilön tunnistamisessa tai löytämisessä, ovat oikeutettuja jatkamaan tätä tarkkailua 

toisen jäsenvaltion alueella (…), kun tämä on antanut luvan rajojen kummallakin 

puolella tapahtuvaan tarkkailuun ennalta esitetyn perustellun oikeusapupyynnön 

pohjalta. Lupaan voidaan liittää ehtoja.

Pyynnöstä tarkkailu uskotaan sen jäsenvaltion viranomaisille, jonka alueella se 

tapahtuu.

Edellä 1 kappaleessa mainittu oikeusapupyyntö on esitettävä kunkin jäsenvaltion 

nimeämälle ja pyydetyn luvan myöntämiseen tai välittämiseen toimivaltaiselle 

viranomaiselle.
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24 Ehdotettiin eurooppalaista pidätysmääräystä koskevan puitepäätöksen 2 artiklan 
2 kohdassa olevan luettelon käyttöä, minkä seurauksena 7 kappale olisi poistettava.

2. Jos lupaa ei voida pyytää ennakolta toiselta jäsenvaltiolta asian erityisen kiireellisyyden 

vuoksi, tarkkailua suorittavilla virkamiehillä on oikeus jatkaa 7 kappaleessa24

lueteltuihin rikoksiin osalliseksi epäillyn henkilön, taikka osana rikostutkintaa sellaisen 

henkilön tarkkailua, jonka vakavin perustein voidaan uskoa pystyvän auttamaan edellä

kuvatun henkilön tunnistamisessa tai löytämisessä, edellyttäen, että seuraavat 

edellytykset täyttyvät:

a) Rajan ylityksestä on välittömästi tarkkailun aikana tiedotettava sen 

jäsenvaltion 5 kappaleessa nimetylle viranomaiselle, jonka alueella tarkkailua 

jatketaan;

b) Edellä olevan 1 kappaleen mukainen oikeusapupyyntö, josta käyvät 

ilmi ilman ennalta annettua lupaa tapahtuneen rajanylityksen syyt, on 

toimitettava viipymättä.

Tarkkailu on lopetettava heti, jos se jäsenvaltio, jonka alueella tarkkailu tapahtuu, 

vaatii sitä a alakohdassa tarkoitetun tiedonannon tai b alakohdassa tarkoitetun 

pyynnön jälkeen tai jos lupaa ei ole saatu viiden tunnin kuluessa rajan ylittämisestä.

3. Edellä 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua tarkkailua voidaan harjoittaa vain seuraavin 

yleisin edellytyksin:

a) Tarkkailua suorittavien virkamiesten on noudatettava tämän artiklan 

määräyksiä ja sen jäsenvaltion lainsäädäntöä, jonka alueella he toimivat, sekä

paikallisesti toimivaltaisten viranomaisten määräyksiä.
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25 Ehdotettiin, että jäsenvaltiot voisivat valita, sallivatko ne pidättämisen vai ei.

b) Ellei 2 kappaleessa määrätyistä tapauksista muuta johdu, virkamiesten 

on tarkkailun aikana pidettävä mukanaan asiakirja, josta käy ilmi, että lupa on 

myönnetty.

c) Tarkkailua suorittavien virkamiesten on voitava aina todistaa 

viranomaisasemansa.

d) Tarkkailua suorittavat virkamiehet voivat kantaa tarkkailun aikana 

virka-asettaan, ellei pyynnön vastaanottanut jäsenvaltio nimenomaisesti toisin 

määrää; virka-aseiden ja muiden vähäisempien voimakeinojen käyttö on 

kiellettyä muutoin kuin hätävarjelutarkoituksessa sellaisena kuin se 

määritellään sen jäsenvaltion lainsäädännössä, jonka alueella tarkkailu 

tapahtuu.

e) Pääsy asuntoihin tai paikkoihin, joihin yleisöllä ei ole pääsyä, ei ole 

sallittua.

f) Tarkkailua suorittavat virkamiehet eivät voi kuulustella eivätkä

pidättää25 tarkkailtavaa henkilöä muutoin kuin 

hätävarjelutarkoituksessa, kunnes sen jäsenvaltion virkamiehet, jonka 

alueella tarkkailu tapahtuu, voivat todeta tarkkailtavan 

henkilöllisyyden tai pidättää tämän.

g) Kaikista toimista on annettava selvitys sen jäsenvaltion viranomaisille, 

jonka alueella toiminta tapahtuu; tässä yhteydessä voidaan edellyttää

tarkkailun suorittaneiden virkamiesten henkilökohtaista läsnäoloa.
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26 7 kappaleen sanamuotoa koskeva ehdotus: 
"Jäsenvaltioiden on neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 12 artiklassa tarkoitetussa 
ilmoituksessa määriteltävä 2 kappaleessa tarkoitetut rikokset yhtä seuraavista 
menettelyistä noudattaen: 
a) Seuraavat rikokset
– kansallisen lainsäädännön mukaiset rikokset, jotka vastaavat eurooppalaisesta 

pidätysmääräyksestä 13 päivänä kesäkuuta 2002 tehdyn puitepäätöksen 2 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettuja rikoksia

– vakava seksuaalirikos;
– aseita ja räjähteitä koskevien lain säännösten rikkominen;
– räjähteillä tuhoaminen;
– [rahanpesu]
– [tappo]
– törkeä, järjestäytynyt tai aseellinen varkaus tai ryöstö sekä varastetun tavaran 

kätkeminen;
– myrkyllisten ja vaarallisten jätteiden laiton kuljettaminen;
b) Rangaistavat teot, joista sen jäsenvaltion lainsäädännön mukaan, jonka 

virkamiehet suorittavat tarkkailua, voi ankarimmillaan seurata vähintään 
kahdentoista kuukauden vapausrangaistus tai vapauden menettämistä tarkoittava 
seuraamus.”

27 EYVL L 190, 18.7.2002, s. 1.

h) Sen jäsenvaltion viranomaisten pyynnöstä, jonka alueella tarkkailu on 

tapahtunut, on sen jäsenvaltion viranomaisten, jonka alueelta tarkkailun 

suorittaneet virkamiehet tulevat, osallistuttava heidän suorittamiaan toimia 

seuraaviin tutkimuksiin mukaan lukien oikeusprosessiin.

4. Kunkin jäsenvaltion on ilmoitettava neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 

12 artiklassa tarkoitetun selityksen 1 ja 2 kappaleessa tarkoitetut virkamiehet ja 

viranomaiset. Selitystä voidaan muuttaa milloin tahansa.

5. (poistettu)

6. Jäsenvaltiot voivat kahden- tai monenvälisesti laajentaa tämän artiklan soveltamisalaa 

ja antaa lisämääräyksiä sen täytäntöönpanemisesta.

7. Edellä 2 kappaleessa tarkoitettu tarkkailu on sallittua vain jonkin seuraavassa mainitun 
rikoksen yhteydessä:26

kansallisen lainsäädännön mukaiset rikokset, jotka vastaavat -

eurooppalaisesta pidätysmääräyksestä 13 päivänä kesäkuuta 2002 tehdyn 

puitepäätöksen 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja rikoksia 27
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28 EYVL L 239, 22.9.2000, s. 19, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna 28 päivänä
syyskuuta 2000 tehdyllä neuvoston päätöksellä 2000/586/YOS (EUVL L 248, 3.10.2000, 
s. 1).

29 Ehdotettiin eurooppalaista pidätysmääräystä koskevan puitepäätöksen 2 artiklan 2 kohdassa 
olevan luettelon käyttöä, minkä seurauksena 4 kappale olisi poistettava.

30 Ehdotettiin, ettei rangaistuskynnystä rajattaisi mitenkään.
31 Ehdotus, jonka mukaan tätä säännöstä olisi sovellettava henkilöihin, jotka toimivat 

epäilyttävästi JA pakenevat poliisin suorittamasta tarkastuksesta.

vakava seksuaalirikos;-

aseita ja räjähteitä koskevien lain säännösten rikkominen;-

räjähteillä tuhoaminen;-

[rahanpesu]-

[tappo]-

törkeä, järjestäytynyt tai aseellinen varkaus tai ryöstö sekä varastetun tavaran -

kätkeminen;

myrkyllisten ja vaarallisten jätteiden laiton kuljettaminen;-

Korvataan Schengenin yleissopimuksen28 41 artiklan määräykset seuraavasti: 3.

"1. Jäsenvaltion virkamiehet, jotka omassa maassaan seuraavat henkilöä, joka on tavattu 

itse teossa suorittamassa jotakin 4 kappaleessa29 tarkoitetuista rikoksista30 tai 

osallisena sellaiseen rikokseen, saavat jatkaa takaa-ajoa ilman ennalta myönnettyä

lupaa toisen jäsenvaltion alueella, kun toisen jäsenvaltion toimivaltaisille viranomaisille 

ei ole voitu ennakolta ilmoittaa sen alueelle tulemisesta asian erityisen kiireellisyyden 

vuoksi jollakin Schengenin yleissopimuksen 44 artiklassa määrätyistä tiedotustavoista 

tai kun nämä viranomaiset eivät ole voineet olla ajoissa paikalla takaa-ajon 

jatkamiseksi.

Sama koskee takaa-ajettua henkilöä, joka on paennut tutkintavankeudesta tai 

vapaudenmenetyksen käsittävän rangaistuksen suorittamisen aikana.31
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Viimeistään rajaa ylittäessään takaa-ajoa suorittavien virkamiesten on otettava 

yhteyttä sen jäsenvaltion toimivaltaisiin viranomaisiin, jonka alueella takaa-ajo 

tapahtuu. Takaa-ajo on keskeytettävä heti, jos jäsenvaltio, jonka alueella takaa-ajo 

tulisi tapahtumaan, sitä vaatii. Paikallisesti toimivaltaiset viranomaiset ottavat takaa-

ajossa olevien virkamiesten pyynnöstä kiinni takaa-ajetun henkilön hänen 

henkilöllisyytensä toteamiseksi tai hänen pidättämisekseen.

2. Takaa-ajo tapahtuu noudattaen jompaakumpaa seuraavista menettelyistä, jotka 

määritellään neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 12 artiklassa tarkoitetulla 

selityksellä:

a) Takaa-ajoa suorittavilla virkamiehillä ei ole oikeutta ottaa kiinni takaa-

ajettua.

b) Jos pyyntöä takaa-ajon keskeyttämisestä ei esitetä ja jos paikallisesti 

toimivaltaiset viranomaiset eivät voi jatkaa toimintaa riittävän nopeasti, takaa-

ajoa suorittavat virkamiehet voivat ottaa takaa-ajetun henkilön kiinni siksi, 

kunnes sen jäsenvaltion virkamiehet, jonka alueella takaa-ajo tapahtuu ja 

jonka viranomaisille asiasta on välittömästi ilmoitettava, voivat todeta tämän 

henkilöllisyyden tai pidättää tämän.

3. Takaa-ajo tapahtuu noudattaen 1 ja 2 kappaletta sekä jompaakumpaa seuraavista 

tavoista, jotka määritellään neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 12 artiklassa

tarkoitetulla selityksellä:

a) selityksessä määriteltävän alueen tai rajanylityksestä laskettavan ajan 

sisällä;

b) ilman aluetta tai aikaa koskevia rajoituksia.
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32 Ehdotettiin Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen 111 artiklan 6 kohtaa 
koskevan viittauksen lisäämistä.

33 Luetteloon ehdotettiin lisättäväksi ilmaisu ”vakava seksuaalirikos”.
34 EYVL L 190, 18.7.2002, s. 1.

3a. a) Takaa-ajo tapahtuu noudattaen 1 ja 2 kappaletta sekä jompaakumpaa 

seuraavista tavoista, jotka määritellään neuvoston päätöksen 

2006/XXX/YOS 12 artiklassa tarkoitetulla selityksellä:

i) yksinomaan maitse ja vesiteitse;

ii) ilman rajatyyppiä koskevaa rajoitusta.

b) Merellä tapahtuvassa takaa-ajossa noudatetaan, siltä osin kuin se

ulottuu aavalle merelle tai talousvyöhykkeelle, kansainvälistä

merioikeutta sellaisena kuin siitä määrätään Yhdistyneiden 

Kansakuntien merioikeusyleissopimuksessa, ja toisen jäsenvaltion 

aluevesillä ilman kulkua aavan meren kautta tämän artiklan 

määräyksiä32.

c) Ilmateitse tapahtuvaa takaa-ajoa varten on oltava kansainvälisestä

siviili-ilmailusta 7 päivänä joulukuuta 1944 allekirjoitetun 

yleissopimuksen 3 artiklan c alakohdassa tarkoitettu lupa. Takaa-ajo on 

suoritettava kussakin jäsenvaltiossa sovellettavien lentosääntöjen 

mukaisesti.

4. Jäsenvaltioiden on neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 12 artiklassa

tarkoitetussa selityksessä määriteltävä 1 kappaleessa tarkoitetut rikokset yhtä

seuraavista menettelyistä noudattaen:

a) Seuraavat rikokset33:

kansallisen lainsäädännön mukaiset rikokset, jotka vastaavat -

eurooppalaisesta pidätysmääräyksestä 13 päivänä kesäkuuta 2002 

tehdyn puitepäätöksen 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja rikoksia34
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aseita ja räjähteitä koskevien lain säännösten rikkominen;-

räjähteillä tuhoaminen;-

[tappo]-

törkeä, järjestäytynyt tai aseellinen varkaus tai ryöstö sekä varastetun -

tavaran kätkeminen;

myrkyllisten ja vaarallisten jätteiden laiton kuljettaminen;-

onnettomuuspaikalta pakeneminen vakavia loukkaantumisia tai -

kuolonuhreja vaatineen onnettomuuden jälkeen.

b) Rikokset, joista niiden jäsenvaltioiden lainsäädännön mukaan, joiden 

virkamiehet suorittavat takaa-ajoa, voi ankarimmillaan seurata vähintään 

kahdentoista kuukauden vapausrangaistus tai vapauden menettämistä

tarkoittava seuraamus.

5. Takaa-ajo voidaan suorittaa vain seuraavin yleisin edellytyksin:

a) Takaa-ajoa suorittavien virkamiesten on noudatettava tämän artiklan 

määräyksiä ja sen jäsenvaltion lainsäädäntöä, jonka alueella he toimivat, sekä

paikallisesti toimivaltaisten viranomaisten määräyksiä.

b) (poistettu)

c) Pääsy asuntoihin tai paikkoihin, joihin yleisöllä ei ole pääsyä, ei ole 

sallittua.

d) Takaa-ajoa suorittavien virkamiesten on oltava helposti tunnistettavissa 

virkapuvusta, käsivarsinauhasta tai kulkuneuvossa käytettävistä tunnuksista; 

siviiliasun käyttö ei ole sallittua käytettäessä ilman edellä mainittuja tunnuksia 

olevaa ajoneuvoa; takaa-ajoa suorittavien virkamiesten on koko ajan 

kyettävä todistamaan viranomaisasemansa.

e) Takaa-ajoa suorittavat virkamiehet voivat kantaa virka-asettaan; virka-

aseiden käyttö on kiellettyä muutoin kuin hätävarjelutarkoituksessa 

[sellaisena kuin se määritellään sen jäsenvaltion lainsäädännössä, jonka 

alueella takaa-ajo tapahtuu].
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f) Kun takaa-ajettu henkilö on otettu kiinni 2 kappaleen b kohdan 

mukaisesti, hänelle voidaan suorittaa paikallisesti toimivaltaisen viranomaisen 

huostaan saattamiseksi ainoastaan henkilöön käyvä turvatarkastus; hänelle 

voidaan kuljetuksen ajaksi laittaa käsiraudat; takaa-ajetun henkilön hallussa 

olevat esineet voidaan takavarikoida.

g) Takaa-ajon suorittaneiden virkamiesten on ilmoittauduttava kunkin 1, 2 

ja 3 kappaleessa mainitun tehtävän jälkeen sen jäsenvaltion paikallisesti 

toimivaltaisten viranomaisten luona, joiden alueella he ovat toimineet ja 

esitettävä selvitys toiminnastaan; kyseisten viranomaisten pyynnöstä he ovat 

velvolliset olemaan käytettävissä, kunnes heidän toimiinsa liittyvät seikat on 

selvitetty; tätä sovelletaan myös silloin, jos takaa-ajettua henkilöä ei ole saatu 

kiinni.

h) Sen jäsenvaltion viranomaisten pyynnöstä, jonka alueella tarkkailu on 

tapahtunut, on sen jäsenvaltion viranomaisten, jonka alueelta tarkkailun 

suorittaneet virkamiehet tulevat, osallistuttava heidän suorittamiaan toimia 

seuraaviin tutkimuksiin mukaan lukien oikeusprosessiin.

i) (poistettu)

6. Henkilö, jonka paikallisesti toimivaltaiset viranomaiset ovat ottaneet kiinni 

2 kappaleessa tarkoitetun toiminnan seurauksena, voidaan kansallisuudestaan 

riippumatta pidättää kuulusteluja varten. Kansallisen lainsäädännön asiaa koskevia 

määräyksiä sovelletaan soveltuvin osin.

Jos tämä henkilö ei ole sen jäsenvaltion kansalainen, jonka alueella hänet on pidätetty, 

hänet on vapautettava viimeistään kuuden tunnin kuluttua pidättämisestä, laskematta 

tähän aikaan keskiyön ja aamun kello yhdeksän välisiä tunteja, mikäli paikallisesti 

toimivaltaiset viranomaiset eivät ole ennen tämän määräajan päättymistä saaneet 

jossain muodossa pyyntöä, joka koskee väliaikaista pidättämistä luovuttamista varten.
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7. Kunkin jäsenvaltion on ilmoitettava neuvoston päätöksen 2006/XXX/YOS 

12 artiklassa tarkoitetussa selityksessä edellisissä kappaleissa tarkoitetut virkamiehet. 

Selitystä voidaan muuttaa milloin tahansa.

8. Tämä artikla ei rajoita asianomaisten jäsenvaltioiden osalta 8 päivänä kesäkuuta 2004 

rajat ylittävästä poliisin väliintulosta tehdyn Benelux-sopimuksen 18 artiklan 

soveltamista.

9. (poistettu)

10. Jäsenvaltiot voivat kahden- tai monenvälisesti laajentaa tämän 1 kappaleen 

soveltamisalaa ja antaa lisämääräyksiä tämän artiklan täytäntöönpanosta”.

12 artikla

Loppusäännökset

1. Kunkin jäsenvaltion on kolmen kuukauden kuluessa tämän päätöksen julkaisemisesta 

annettava Schengenin yleissopimuksen 40 artiklan 4 kappaleessa, sellaisena kuin se on 

muutettuna tämän päätöksen 11 artiklan 1 kohdan mukaisesti, sekä Schengenin 

yleissopimuksen 41 artiklan 2, 3, 3 a, 4 ja 7 kappaleessa, sellaisina kuin on ovat 

muutettuina tämän päätöksen 11 artiklan 2 kohdan mukaisesti, tarkoitetut selitykset 

neuvoston pääsihteeristölle.

2. Sopimuspuoli voi milloin tahansa korvata selityksensä toisella selityksellä, mikäli tämä ei 

rajoita aikaisemman selityksen soveltamisalaa.

3. Selitys annetaan kunkin kyseessä olevan jäsenvaltion kanssa yhteisymmärryksessä, jotta 

sisärajojen kummallakin puolella sovellettaisiin toisiaan vastaavia säännöksiä.

4. Liittyvien valtioiden on annettava 1 kappaleessa tarkoitetut selitykset kolmen 

kuukauden kuluessa liittymisestä.

5. Neuvoston pääsihteeristö julkaisee 1 kappaleessa tarkoitetut selitykset Euroopan 

unionin virallisessa lehdessä.
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13 artikla

Voimaantulo

Tämä päätös tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua päivästä, jona se on julkaistu Euroopan 

unionin virallisessa lehdessä.

Tehty Brysselissä

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
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